
我是初，我是終。（啟22：13下）

I am the Beginning and the End. (Rev. 22:13b)

The Beginning

｜初｜
萬物皆有源，始於造物主  All things have an origin, and all began from our Creator.
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創  Ge 1-3
太  Mt 1

出  Ex 15-16
太  Mt 19

創  Ge 4-6
太  Mt 2

創  Ge 7-9
太  Mt 3

創  Ge 10-12
太  Mt 4:1-17

創  Ge 13-15
太  Mt 4:18-25

創  Ge 16-18
太  Mt 5:1-32

創  Ge 19-20
太  Mt 5:33-48

創  Ge 21-22
太  Mt 6:1-15

創  Ge 23-24
太  Mt 6:16-34

創  Ge 25-26
太  Mt 7

創  Ge 27-28
太  Mt 8:1-22

創  Ge 29-30
太  Mt 8:23-34

創  Ge 31
太  Mt 9:1-26

創  Ge 32-33
太  Mt 9:27-38

創  Ge 34-35
太  Mt 10

創  Ge 36-37
太  Mt 11:1-19

創  Ge 38-39
太  Mt 11:20-30

創  Ge 40-41
太  Mt 12:1-37

創  Ge 42-43
太  Mt 12:38-50

創  Ge 44-45
太  Mt 13:1-43

創  Ge 46-47
太  Mt 13:44-58

創  Ge 48-50
太  Mt 14:1-21

出  Ex 1-3
太  Mt 14:22-36

出  Ex 4-6
太  Mt 15:1-20

出  Ex 7-8
太  Mt 15:21-39

出  Ex 9-10
太  Mt 16

出  Ex 11-12
太  Mt 17

出  Ex 13-14
太  Mt 18

出  Ex 17-19
太  Mt 20

出  Ex 20-21
太  Mt 21:1-22
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The Bread of Life

｜生｜命｜的｜糧｜
民以食為天，主為靈糧  The people regard food as heavenly, but the Lord is our spiritual food.
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耶穌說：「我就是生命的糧，到我這裡來的，

必定不餓；信我的，永遠不渴。」（約6：35）

Jesus answered, “I am the bread of life. Whoever comes to Me will never hunger, 
and whoever believes in Me will never thirst.” (Jn 6:35)

耶穌說：「我就是生命的糧，到我這裡來的，

必定不餓；信我的，永遠不渴。」（約6：35）

Jesus answered, “I am the bread of life. Whoever comes to Me will never hunger, 
and whoever believes in Me will never thirst.” (Jn 6:35)

｜生｜命｜的｜糧｜
The Bread of Life

WEDMON TUE THU FRI SATSUN

1

2 3 4 5 6 7 8

9 10 11 12 13 14 15

16 17 18 19 20 21 22
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民  Nu 8-10
可  Mk 8:1-21

出  Ex 22-23
太  Mt 21:23-46

出  Ex 24-26
太  Mt 22:1-22

出  Ex 27-28
太  Mt 22:23-46

出  Ex 29-30
太  Mt 23

出  Ex 31-32
太  Mt 24:1-35

出  Ex 33-34
太  Mt 24:36-51

出  Ex 35-36
太  Mt 25:1-30

出  Ex 37-38
太  Mt 25:31-46

出  Ex 39-40
太  Mt 26:1-35

利  Lev 1-3
太  Mt 26:36-75

利  Lev 4-5
太  Mt 27:1-26

利  Lev 6-7
太  Mt 27:27-44

利  Lev 8-9
太  Mt 27:45-66

利  Lev 10-11
太  Mt 28

利  Lev 12-13
可  Mk 1:1-20

利  Lev 14-15
可  Mk 1:21-45

利  Lev 16-18
可  Mk 2:1-17

利  Lev 19-21
可  Mk 2:18-28

利  Lev 22-23
可  Mk 3

利  Lev 24-25
可  Mk 4

利  Lev 26-27
可  Mk 5

民  Nu 1-2
可  Mk 6:1-29

民  Nu 3-4
可  Mk 6:30-56

民  Nu 5-6
可  Mk 7:1-23

民  Nu 7
可  Mk 7:24-37

民  Nu 11-13
可  Mk 8:22-38

民  Nu 14-15
可  Mk 9:1-32
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Family Day
    華盛頓總統日
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情人節
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十六
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廿五廿四廿三

三十 二月初一
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元宵節

Lantern Festival
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看哪，神的羔羊，除去世人罪孽的。（約1：29下）

Look, the Lamb of God, who takes away the sin of the world! (Jn 1:29b)

 The Lamb of God

｜神｜的｜羔｜羊｜
降卑捨生，除去罪孽  In humility He laid down His life and took away our iniquity.
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 The Lamb of God
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25 26 27 28 2924
31

23

民  Nu 16-17
可  Mk 9:33-50

民  Nu 18-19
可  Mk 10:1-34

民  Nu 20-21
可  Mk 10:35-52

民  Nu 22-23
可  Mk 11:1-26

民  Nu 24-26
可  Mk 11:27-33

民  Nu 27-28
可  Mk 12:1-27

民  Nu 29-30
可  Mk 12:28-44

民  Nu 31-32
可  Mk 13:1-13

民  Nu 33-34
可  Mk 13:14-31

民  Nu 35-36
可  Mk 13:32-37

申  Dt 1
可  Mk 14:1-31

申  Dt 2-3
可  Mk 14:32-52

申  Dt 4-5
可  Mk 14:53-65

申  Dt 6-8
可  Mk 14:66-72

申  Dt 9-10
可  Mk 15:1-32

申  Dt 11-12
可  Mk 15:33-47

申  Dt 13-15
可  Mk 16

申  Dt 16-18
路  Lk 1:1-25

申  Dt 19-21
路  Lk 1:26-56

申  Dt 22-24
路  Lk 1:57-80

申  Dt 25-27
路  Lk 2:1-40

申  Dt 28
路  Lk 2:41-52

申  Dt 33-34
路  Lk 4:31-44

書  Jos 1-3
路  Lk 5:1-16

書  Jos 4-6
路  Lk 5:17-39

書  Jos 7-8
路  Lk 6:1-16

書  Jos 9-10
路  Lk 6:17-36

申  Dt 31-32
路  Lk 4:1-30

書  Jos 14-16
路  Lk 7:1-10

申  Dt 29-30
路  Lk 3

書  Jos 11-13
路  Lk 6:37-49
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初七初六

驚蟄

初五初四初三

初二

十四十三十二十一初十

日光節約時間開始

Daylight Saving Time starts 

初九

廿一

春分

二十十九十八十七

十六

廿八廿七廿六

廿三

三月初一

初八

廿二

十五

廿九廿五

初三

廿四

初二
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耶穌對她說：「復活在我，生命也在我；

信我的人，雖然死了，也必復活。」（約11：25）

Jesus told her, “I am the resurrection and the life. 
Anyone who believes in Me will live, even after dying.” (Jn 11:25)

The Resurrection

｜復｜活｜
活水泉源，主賜永生  He is the fountain of living water who gives eternal life.
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｜復｜活｜

WEDMON TUE THU FRI SATSUN

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12

13 14 15 16 17 18 19

20 21 22 23 24 25 26

27 28 29

書  Jos 17-19
路  Lk 7:11-35

書  Jos 20-22
路  Lk 7:36-50

書  Jos 23-24
路  Lk 8:1-25

士  Jdg 1-2
路  Lk 8:26-56

士  Jdg 3-4
路  Lk 9:1-27

士  Jdg 5-6
路  Lk 9:28-50

士  Jdg 7-8
路  Lk 9:51-62

士  Jdg 9-10
路  Lk 10:1-24

士  Jdg 11-12
路  Lk 10:25-42

士  Jdg 13-15
路  Lk 11:1-28

士  Jdg 16-17
路  Lk 11:29-36

士  Jdg 18-19
路  Lk 11:37-54

士  Jdg 20-21
路  Lk 12:1-21

得  Ru 1-2
路  Lk 12:22-48

得  Ru 3-4
路  Lk 12:49-59

撒上  1Sa 1-2
路  Lk 13:1-21

撒上  1Sa 3-5
路  Lk 13:22-35

撒上  1Sa 6-8
路  Lk 14:1-24

撒上  1Sa 9-10
路  Lk 14:25-35

撒上  1Sa 11-13
路  Lk 15

撒上  1Sa 14
路  Lk 16:1-18

撒上  1Sa 15-16
路  Lk 16:19-31

撒上  1Sa 17
路  Lk 17:1-19

撒上  1Sa 18-19
路  Lk 17:20-37

撒上  1Sa 20-21
路  Lk 18:1-17

撒上  1Sa 22-23
路  Lk 18:18-43

撒上  1Sa 24-25
路  Lk 19:1-27

撒上  1Sa 26-27
路  Lk 19:28-48

撒上  1Sa 28-29
路  Lk 20:1-18

撒上  1Sa 30-31
路  Lk 20:19-26

30

初七

清明節

Ching Ming Festival

初六初五初四

初三初二

十四十三十二十一初十初九

廿一

        受難節＊

Good Friday

二十十九十八十七十六

棕樹節

Palm Sunday

廿八廿七廿六廿五廿四

    復活節假日＊

Easter Monday

廿三

穀雨

        復活節

Easter Sunday

三十 四月初一

初八

廿二

十五

廿九

＊State Holiday (U.S.) ＊Bank Holiday
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我就是門，凡從我進來的，必然得救，並且出入得草吃。（約10：9）

I am the door. If anyone enters by Me, he will be saved and will go in and out and find pasture. (Jn 10:9)

The Door

｜門｜
信耶穌，得永生，進天國  Whoever believes in Jesus receives eternal life, and will enter the kingdom of heaven.
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WEDMON TUE THU FRI SATSUN

1 2 3

4 5 6 7 8 9 10

11 12 13 14 15 16 17

18 19 20 21 22 23 24

25 26 27 28 29 30

撒下  2Sa 1-2
路  Lk 20:27-40

撒下  2Sa 3-4
路  Lk 20:41-47

撒下  2Sa 5-7
路  Lk 21:1-19

撒下  2Sa 8-11
路  Lk 21:20-38

撒下  2Sa 12-13
路  Lk 22:1-23

撒下  2Sa 14-15
路  Lk 22:24-38

撒下  2Sa 16-17
路  Lk 22:39-53

撒下  2Sa 18-19
路  Lk 22:54-62

撒下  2Sa 20-21
路  Lk 22:63-71

撒下  2Sa 22-24
路  Lk 23:1-25

王上  1Ki 1
路  Lk 23:26-38

王上  1Ki 2
路  Lk 23:39-56

王上  1Ki 3-5
路  Lk 24:1-12

王上  1Ki 6-7
路  Lk 24:13-35

王上  1Ki 8
路  Lk 24:36-53

王上  1Ki 9-10
約  Jn 1:1-18

王上  1Ki 11-12
約  Jn 1:19-34

王上  1Ki 13-14
約  Jn 1:35-51

王上  1Ki 15-16
約  Jn 2

王上  1Ki 17-18
約  Jn 3:1-15

王上  1Ki 19-20
約  Jn 3:16-21

王上  1Ki 21-22
約  Jn 3:22-36

王下  2Ki 1-2
約  Jn 4:1-26

王下  2Ki 3-4
約  Jn 4:27-54

王下  2Ki 5-6
約  Jn 5:1-30

王下  2Ki 7-8
約  Jn 5:31-6:15

王下  2Ki 9-10
約  Jn 6:16-40

王下  2Ki 11-13
約  Jn 6:41-59

王下  2Ki 14-15
約  Jn 6:60-71

王下  2Ki 16-17
約  Jn 7:1-24

王下  2Ki 18-19
約  Jn 7:25-36

31

初七

初六初五初四

十四

母親節

Mother’s Day

十三十二十一初十初九

廿一

二十十九十八十七十六

廿八

廿七廿六廿五廿四

小滿

廿三

初五

端午節

Dragon Boat Festival

初四初三初二五月初一

初八

立夏

廿二

    維多利亞日

Victoria Day

十五

廿九

    國殤紀念日

Memorial Day
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29 3041 2 3 4 5
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13 14 15 16 17 18 19
20 21 22 23 24 25 26
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我是好牧人，好牧人為羊捨命。（約10：11）

I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep. (Jn 10:11)

The Good Shepherd

｜好｜牧｜人｜ 
愛之切，捨之深  A profound love makes great sacrifices.
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WEDMON TUE THU FRI SATSUN

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11 12 13 14

15 16 17 18 19 20 21

22 23 24 25 26 27 28

29

王下  2Ki 20-22
約  Jn 7:37-52

王下  2Ki 23
約  Jn 8:1-20

王下  2Ki 24-25
約  Jn 8:21-30

代上  1Ch 1-2
約  Jn 8:31-59

代上  1Ch 3-5
約  Jn 9:1-12

代上  1Ch 6
約  Jn 9:13-41

代上  1Ch 7-8
約  Jn 10:1-21

代上  1Ch 9-11
約  Jn 10:22-42

代上  1Ch 12-13
約  Jn 11:1-37

代上  1Ch 14-16
約  Jn 11:38-57

代上  1Ch 17-19
約  Jn 12:1-19

代上  1Ch 20-22
約  Jn 12:20-50

代上  1Ch 23-25
約  Jn 13:1-20

代上  1Ch 26-27
約  Jn 13:21-30

代上  1Ch 28-29
約  Jn 13:31-38

代下  2Ch 1-3
約  Jn 14:1-14

代下  2Ch 4-6
約  Jn 14:15-31

代下  2Ch 7-8
約  Jn 15:1-17

代下  2Ch 9-11
約  Jn 15:18-27

代下  2Ch 12-14
約  Jn 16:1-24

代下  2Ch 15-17
約  Jn 16:25-33

代下  2Ch 18-19
約  Jn 17

代下  2Ch 20-21
約  Jn 18:1-18

代下  2Ch 22-23
約  Jn 18:19-40

代下  2Ch 24-25
約  Jn 19:1-27

代下  2Ch 26-28
約  Jn 19:28-42

代下  2Ch 29-30
約  Jn 20:1-18

代下  2Ch 31-32
約  Jn 20:19-31

代下  2Ch 33-34
約  Jn 21:1-14

代下  2Ch 35-36
約  Jn 21:15-25

30

初七初六

初六初五

十四十三

聖靈降臨節

Pentecost

十二十一初十

芒種

初九

廿一二十

父親節

Father’s Day

十九十八十七十六

廿八廿七

廿六

夏至

廿五廿四

    六月節

Juneteenth

廿三

初四初三初二六月初一

初八

廿二

十五

廿九
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我是葡萄樹，你們是枝子。（約15：5上）

I am the vine; you are the branches. (Jn 15:5a)

The Vine

｜葡｜萄｜樹｜
連於主，結果子  Abide in the Lord, and bear fruit.
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The Vine

｜葡｜萄｜樹｜

WEDMON TUE THU FRI SATSUN

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12

13 14 15 16 17 18 19

20 21 22 23 24 25 26

27 28 29 30

拉  Ezr 1-3
徒  Ac 1

拉  Ezr 4-6
徒  Ac 2

拉  Ezr 7-8
徒  Ac 3

拉  Ezr 9-10
徒  Ac 4

尼  Ne 1-3
徒  Ac 5

尼  Ne 4-6
徒  Ac 6

尼  Ne 7-8
徒  Ac 7

尼  Ne 9-10
徒  Ac 8

尼  Ne 11-12
徒  Ac 9

尼  Ne 13
徒  Ac 10

斯  Est 1-3
徒  Ac 11

斯  Est 4-7
徒  Ac 12

斯  Est 8-10
徒  Ac 13

伯  Job 1-4
徒  Ac 14

伯  Job 5-8
徒  Ac 15:1-21

伯  Job 9-12
徒  Ac 15:22-41

伯  Job 13-16
徒  Ac 16

伯  Job 17-20
徒  Ac 17

伯  Job 21-25
徒  Ac 18

伯  Job 26-30
徒  Ac 19

伯  Job 31-34
徒  Ac 20

伯  Job 35-38
徒  Ac 21

伯  Job 39-42
徒  Ac 22

詩  Ps 1-5
徒  Ac 23

詩  Ps 6-9
徒  Ac 24

詩  Ps 10-14
徒  Ac 25

詩  Ps 15-17
徒  Ac 26

詩  Ps 18
徒  Ac 27:1-26

詩  Ps 19-22
徒  Ac 27:27-44

詩  Ps 23-26
徒  Ac 28:1-16

詩  Ps 27-30
徒  Ac 28:17-31
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初七
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Canada Day

初七初六初五初四初三

初二

十四十三

小暑

十二

十一初十

    國慶日

Independence Day

初九

廿一二十十九

十八十七十六

廿八

大暑

廿七廿六

廿五廿四廿三

三十 閏六月初一

初八

廿二

十五

廿九
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耶穌說：「我就是道路、真理、生命；

若不藉著我，沒有人能到父那裡去。」（約14：6）

Jesus answered, “I am the way and the truth and the life.
No one comes to the Father except through Me.” (Jn 14:6)

 The Way

｜道｜路｜
通天路，到主前  The only way to God is through Jesus.
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耶穌說：「我就是道路、真理、生命；

若不藉著我，沒有人能到父那裡去。」（約14：6）

Jesus answered, “I am the way and the truth and the life.
No one comes to the Father except through Me.” (Jn 14:6)

 The Way

｜道｜路｜

WEDMON TUE THU FRI SATSUN

1 2

3 4 5 6 7 8 9

10 11 12 13 14 15 16

17 18 19 20 21 22 23

25 26 27 28 29 3024

詩  Ps 31-33
羅  Ro 1

詩  Ps 34-36
羅  Ro 2

詩  Ps 37-38
羅  Ro 3

詩  Ps 39-41
羅  Ro 4

詩  Ps 42-44
羅  Ro 5

詩  Ps 45-48
羅  Ro 6

詩  Ps 49-51
羅  Ro 7

詩  Ps 52-55
羅  Ro 8

詩  Ps 56-59
羅  Ro 9

詩  Ps 60-63
羅  Ro 10

詩  Ps 64-66
羅  Ro 11

詩  Ps 67-68
羅  Ro 12

詩  Ps 69-70
羅  Ro 13

詩  Ps 71-73
羅  Ro 14

詩  Ps 74-77
羅  Ro 15

詩  Ps 78
羅  Ro 16

詩  Ps 79-82
林前  1Co 1

詩  Ps 83-86
林前  1Co 2

詩  Ps 87-89
林前  1Co 3

詩  Ps 90-93
林前  1Co 4-5

詩  Ps 94-99
林前  1Co 6

詩  Ps 100-103
林前  1Co 7

詩  Ps 104-105
林前  1Co 8

詩  Ps 108-111
林前  1Co 10

詩  Ps 112-118
林前  1Co 11

詩  Ps 119:1-88
林前  1Co 12

詩  Ps 119:89-176
林前  1Co 13

詩  Ps 120-126
林前  1Co 14

詩  Ps 127-134
林前  1Co 15

詩  Ps 106-107
林前  1Co 9

詩  Ps 135-138
林前  1Co 16

31

十四

立秋

十三十二十一

    公民日＊

Civic Holiday

初十

初九

廿一二十十九十八十七

十六

廿八廿七廿六廿五廿四

廿三

七月初一

處暑

初八

初七初六初五初四初三 初八

廿二

十五

廿九

初二

初九

＊Bank Holiday
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7 8 9 10 11 12 13

14 15 16 17 18 19 20
21 22 23 24 25 26 27
28 29 3071 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12
13 14 15 16 17 18 19
20 21 22 23 24 25 26
27 28 29 30 31



道成了肉身，住在我們中間，充充滿滿地有恩典，有真理。（約1：14上）

And the Word became flesh and dwelt among us...full of grace and truth. (Jn 1:14a)

The Truth

｜真｜理｜
真實可靠，絕對完全  Jesus is true and trustworthy; He is absolute and perfect.
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September
九月
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WEDMON TUE THU FRI SATSUN

1 2 3 4 5 6

7 8 9 10 11 12 13

14 15 16 17 18 19 20

21 22 23 24 25 26 27

28 29

詩  Ps 139-141
林後  2Co 1

詩  Ps 142-145
林後  2Co 2

詩  Ps 146-150
林後  2Co 3

箴  Pr 1-3
林後  2Co 4

箴  Pr 4-7
林後  2Co 5

箴  Pr 8-11
林後  2Co 6

箴  Pr 12-15
林後  2Co 7

箴  Pr 16-19
林後  2Co 8

箴  Pr 20-23
林後  2Co 9

箴  Pr 24-27
林後  2Co 10

箴  Pr 28-31
林後  2Co 11

傳  Ecc 1-4
林後  2Co 12

傳  Ecc 5-8
林後  2Co 13

傳  Ecc 9-12
加  Gal 1

歌  SS 1-4
加  Gal 2

歌  SS 5-8
加  Gal 3

賽  Isa 1-2
加  Gal 4

賽  Isa 3-6
加  Gal 5

賽  Isa 7-9
加  Gal 6

賽  Isa 10-12
弗  Eph 1

賽  Isa 13-15
弗  Eph 2

賽  Isa 16-18
弗  Eph 3

賽  Isa 19-22
弗  Eph 4

賽  Isa 23-25
弗  Eph 5

賽  Isa 26-28
弗  Eph 6

賽  Isa 29-30
腓  Php 1

賽  Isa 31-32
腓  Php 2

賽  Isa 33-34
腓  Php 3

賽  Isa 35-37
腓  Php 4:1-9

賽  Isa 38-40
腓  Php 4:10-23

30初七

初六初五初四初三初二

秋分

十四十三十二十一初十

        勞工日

Labour Day 

初九

    真相與和解

紀念日＊

National day for Truth 
and Reconciliation

廿一二十十九十八十七十六

白露

廿八廿七廿六廿五廿四廿三

三十 八月初一

初八

廿二

十五

廿九

＊Bank Holiday
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19 20 21 22 23 24 25
26 27 28 29 30 318

1 2
3 4 5 6 7 8 9
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31



生命在祂裡頭，這生命就是人的光。（約1：4）

In Him was life, and the life was the light of men. (Jn 1:4)

The Life

｜生｜命｜
承載永生，賜予永生  Jesus is the bearer and giver of eternal life.
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October
十月
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WEDMON TUE THU FRI SATSUN

1 2 3 4

5 6 7 8 9 10 11

12 13 14 15 16 17 18

19 20 21 22 23 24 25

26 27 28 29 30

賽  Isa 41-42
西  Col 1

賽  Isa 43-44
西  Col 2:1-15

賽  Isa 45-47
西  Col 2:16-23

賽  Isa 48-50
西  Col 3

賽  Isa 51-53
西  Col 4

賽  Isa 54-57
帖前  1Th 1

賽  Isa 58-60
帖前  1Th 2

賽  Isa 61-63
帖前  1Th 3

賽  Isa 64-66
帖前  1Th 4:1-12

耶  Jer 1-2
帖前  1Th 4:13-18

耶  Jer 3-4
帖前  1Th 5:1-11

耶  Jer 5-6
帖前  1Th 5:12-28

耶  Jer 7-8
帖後  2Th 1

耶  Jer 9-10
帖後  2Th 2

耶  Jer 11-13
帖後  2Th 3:1-9

耶  Jer 14-16
帖後  2Th 3:10-18

耶  Jer 17-18
提前  1Ti 1:1-11

耶  Jer 19-21
提前  1Ti 1:12-20

耶  Jer 22-23
提前  1Ti 2

耶  Jer 24-25
提前  1Ti 3

耶  Jer 26-27
提前  1Ti 4

耶  Jer 28-29
提前  1Ti 5

耶  Jer 30-31
提前  1Ti 6

耶  Jer 32
提後  2Ti 1

耶  Jer 33-34
提後  2Ti 2

耶  Jer 35-36
提後  2Ti 3

耶  Jer 37-38
提後  2Ti 4

耶  Jer 39-41
多  Tit 1

耶  Jer 42-43
多  Tit 2

耶  Jer 44-46
多  Tit 3

耶  Jer 47-48
門  Phm

31初六

初五初四初三

霜降

初二

十四

十三十二十一初十

廿一

二十十九十八十七

寒露

十六

廿八

廿七廿六廿五廿四廿三

九月初一

初七 十一初十初九

重陽節

Chung Yeung Festival

初八

廿二

    感恩節

Thanksgiving Day 
    哥倫布日

Columbus Day

十五

中秋節

Mid-Autumn Festival

廿九

11
1

2 3 4 5 6 7 8
9 10 11 12 13 14 15

16 17 18 19 20 21 22
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耶穌又對眾人說：「我是世界的光。跟從我的，

就不在黑暗裡走，必要得著生命的光。」（約8：12）

Again Jesus spoke to them, saying, “I am the light of the world. 
Whoever follows Me will not walk in darkness, but will have the light of life.” (Jn 8:12)

The Light of the World

｜世｜界｜的｜光｜
顯明黑暗，引導人生  He reveals darkness and guides us every moment.
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November
十一月
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WEDMON TUE THU FRI SATSUN

1

2 3 4 5 6 7 8

9 10 11 12 13 14 15

16 17 18 19 20 21 22

24 25 26 27 28 2923

耶  Jer 49
來  Heb 1

耶  Jer 50
來  Heb 2

耶  Jer 51
來  Heb 3

耶  Jer 52
來  Heb 4

哀  La 1-2
來  Heb 5

哀  La 3-5
來  Heb 6

結  Eze 1-3
來  Heb 7

結  Eze 4-6
來  Heb 8

結  Eze 7-8
來  Heb 9

結  Eze 9-11
來  Heb 10:1-18

結  Eze 12-13
來  Heb 10:19-39

結  Eze 14-15
來  Heb 11:1-16

結  Eze 16
來  Heb 11:17-40

結  Eze 17-18
來  Heb 12

結  Eze 19-20
來  Heb 13

結  Eze 21-22
雅  Jas 1:1-11

結  Eze 23
雅  Jas 1:12-27

結  Eze 24-25
雅  Jas 2

結  Eze 26-27
雅  Jas 3

結  Eze 28-29
雅  Jas 4

結  Eze 30-31
雅  Jas 5:1-12

結  Eze 32-33
雅  Jas 5:13-20

結  Eze 36
彼前  1Pe 1:17-25

結  Eze 37-38
彼前  1Pe 2:1-17

結  Eze 39-40
彼前  1Pe 2:18-25

結  Eze 41-43
彼前  1Pe 3:1-12

結  Eze 44-45
彼前  1Pe 3:13-22

結  Eze 46-47
彼前  1Pe 4

結  Eze 34-35
彼前  1Pe 1:1-16

結  Eze 48
彼前  1Pe 5

30

初五

初三

小雪

初二

十四十三

日光節約時間結束

Daylight Saving Time ends 

十二

廿一二十

十九十八

立冬

十七十六

廿八廿七

廿六廿五廿四廿三

三十 十月初一

初七初六 初十初九初八

    感恩節

Thanksgiving Day

廿二

    國殤日＊(停戰紀念日)

Remembrance Day
    退伍軍人日

Veterans Day

十五

廿九

初四

十一

＊Bank Holiday
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多馬說：「我的主，我的神！」（約20：28）

Thomas said to Him, “My Lord and my God!” (Jn 20:28)

The Ruler

｜主｜宰｜
萬物之主，當受敬拜  Jesus is the Lord of all, worthy of our worship.
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December
十二月
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WEDMON TUE THU FRI SATSUN

1 2 3 4 5 6

7 8 9 10 11 12 13

14 15 16 17 18 19 20

21 22 23 24 25 26 27

28 29 30

但  Da 1-2
彼後  2Pe 1

但  Da 3-4
彼後  2Pe 2:1-16

但  Da 5-6
彼後  2Pe 2:17-22

但  Da 7-8
彼後  2Pe 3

但  Da 9-10
約壹  1Jn 1

但  Da 11-12
約壹  1Jn 2:1-17

何  Hos 1-3
約壹  1Jn 2:18-25

何  Hos 4-6
約壹  1Jn 2:26-29

何  Hos 7-10
約壹  1Jn 3:1-18

何  Hos 11-14
約壹  1Jn 3:19-24

珥  Joel 1-3
約壹  1Jn 4

摩  Am 1-3
約壹  1Jn 5

摩  Am 4-6
約貳  2Jn 

摩  Am 7-9
約叁  3Jn

俄  Ob
猶  Jude

拿  Jnh 1-2
啟  Rev 1

拿  Jnh 3-4
啟  Rev 2

彌  Mic 1-4
啟  Rev 3

彌  Mic 5-7
啟  Rev 4-5

鴻  Na 1-3
啟  Rev 6-7

哈  Hab 1-3
啟  Rev 8-9

番  Zep 1-3
啟  Rev 10-11

該  Hag 1-2
啟  Rev 12-13

亞  Zec 1-2
啟  Rev 14

亞  Zec 3-4
啟  Rev 15

亞  Zec 5-7
啟  Rev 16-17

亞  Zec 8-9
啟  Rev 18

亞  Zec 10-12
啟  Rev 19

亞  Zec 13-14
啟  Rev 20

瑪  Mal 1-2
啟  Rev 21

瑪  Mal 3-4
啟  Rev 22

31

初七

    節禮日

Boxing Day 

初六

        聖誕節

Christmas Day

初五

平安夜

Christmas Eve

初四初三初二

冬至

十四十三十二

十二十一初十初九

廿一二十十九十八

大雪

十七十六

廿八廿七廿六廿五

廿四廿三

三十 十一月初一

初八

廿二

十五

廿九
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中西
重要節日
預告表

2026

農曆新年 二月六日
復活節 三月二十八日
母親節 五月九日
端午節 六月九日
父親節 六月二十日
中秋節 九月十五日
感恩節 十月十一日（加拿大）
 十一月二十五日（美國）

20272026 農曆新年 二月十七日
復活節 四月五日
母親節 五月十日
端午節 六月十九日
父親節 六月二十一日
中秋節 九月二十五日
感恩節 十月十二日（加拿大）
 十一月二十六日（美國）
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｜每｜日｜恩｜福｜ 
兩約一年通讀．每日靈修分享   


